Acts 23:32




 is the continuative/temporal use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the locative of time from the feminine singular article with the temporal adverb EPAURION, which means “on the next day” with the word HĒMERA implied as a part of this famous and widely used idiom.  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EAW, which means “to let, allow, or permit someone to do something.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul’s escort produced the action.


The participle is circumstantial/temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after letting” to indicate this.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun HIPPEUS, meaning “the horsemen or better the cavalry.”  This is followed by the present deponent middle/passive infinitive from the verb APERCHOMAI, which means “to depart; to go.”  Here the idea is to continue on their journey; thus the translation “to go on.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that time.


The deponent middle/passive functions in an active sense with the main body of the soldiers producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of or complements the meaning of the previous verbal participle EAW.

Then we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him” and referring to Paul.

“Then on the next day, after letting the cavalry go on with him,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb HUPOSTREPHW, which means “to return; to turn back: they returned.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the main body of the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ, which means “to the barracks.”
“they returned to the barracks.”

Acts 23:32 corrected translation
“Then on the next day, after letting the cavalry go on with him, they returned to the barracks.”
Explanation:
1.  “Then on the next day, after letting the cavalry go on with him,”

a.  Luke continues with the story of the activities of the military detachment that escorted Paul from Jerusalem to Caesarea.

b.  The phrase “on the next day” could be any time during that next day.  The entire group of four hundred and seventy soldiers probably arrived in the city about nine o’clock in the morning.  It is likely that the infantry rested for several hours in the city and took on fresh water and food for the return trip.  The seventy cavalry probably rested for several hours as well before continuing on with Paul the twenty-five miles to Caesarea.  Traveling at a slow trot of five miles per hour, they could cover this distance in half a day, and probably arrived by nightfall on that same day.

2.  “they returned to the barracks.”

a.  At some point during the next day after the infantry departed and returned to Jerusalem.  The subject “they” refers to one of the centurions and the contingent of four hundred infantry and lancers.  The other centurion would remain with the detachment of cavalry and complete the mission to Caesarea, reporting to the Felix and delivering the letter of his commander, Claudius Lysias.


b.  The infantry soldiers probably rested about six hours before beginning the trip back to Jerusalem.  It would not have been a forced march on the return trip.  They would have gone at a normal walking pace with rest stops every hour.  They were watching for forty plus men coming along the same road toward them.  Therefore they would be in no hurry.


c.  The implication of Luke’s statement is that these soldiers made it all the way back to Fortress Antonia without incident.  They returned safely to the barracks.

� BDAG, p. 269.


� BDAG, p. 1041.
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